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INTEX® INSTRUKCJA OBSŁUGI
AQUAQUEST™

WAŻNE 
INSTRUKCJA ZAWIERA BARDZO ISTOTNE INFORMACJE 

DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA. PRZECZYTAJ JE 
UWAŻNIE PRZED UŻYCIEM SUP I ZACHOWAJ 

NA PRZYSZŁOŚĆ.

Ze względu na ciągłe doskonalenie swoich produktów, Intex zastrzega sobie prawo 
do zmiany specyfikacji i wyglądu, które mogą spowodować aktualizacje 

w instrukcjach bez uprzedzenia.

Polish
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Pływanie na desce z wiosłem (SUP) jest wymagającym sportem, który naraża użytkowników 
na niespodziewane zagrożenia, ryzyka i urazy fizyczne. Ważne jest, aby użytkownicy w pełni 
zrozumieli wszystkie ostrzeżenia i polecenia podane w niniejszej instrukcji i aby się do nich 
stosowali w celu ograniczenia do minimum ryzyka ciężkich urazów lub śmierci.

•	 Nikomu nie należy pozwalać na obsługę lub montaż produktu do czasu, zanim 
	 osoba ta nie przeczyta niniejszej instrukcji i nie zrozumie w pełni zasady działania 
	 produktu, jak również tego, gdzie i kiedy produktu tego używać. Przed 
	 rozpoczęciem używania produktu należy wziąć lekcje u certyfikowanego instruktora. 
•	 Użytkownik odpowiada za swoje własne bezpieczeństwo jak również za 
	 bezpieczeństwo innych osób, gdy użytkownik używa produktu. Każdy, kto używa 
	 produktu musi umieć pływać. Użytkownik musi być zdrowy i w dobrej formie 
	 fizycznej. 
•	 Nigdy nie należy pływać na desce w pojedynkę. Podczas używania produktu należy 
	 zawsze pływać z doświadczonym partnerem. 
•	 Rodzic lub opiekun powinien przeczytać i wyjaśnić dzieciom całą instrukcję dla 
	 użytkownika. Dzieci nie powinny używać deski SUP, chyba że są pod opieką i 
	 nadzorem kompetentnej osoby dorosłej. 
•	 Uwaga na wiatry i prądy na morzu. Nie używać przy silnym wietrze, złej pogodzie, 	
	 silnych falach lub gdy prognozowane są burze. 
•	 Ponieważ pogoda może się szybko pogorszyć, należy sprawdzać prognozę pogody 
	 i zawsze mieć pewność, że będzie się w stanie szybko dotrzeć do bezpiecznego 
	 schronienia. 
•	 Nie należy przenosić deski SUP przy silnym wietrze, mogłaby ona zostać porwana 
	 przez wiatr, co mogłoby doprowadzić do ciężkich urazów u użytkownika lub innych 
	 osób znajdujących się w pobliżu. 
•	 To nie jest urządzenie ratujące życie. Każdy użytkownik musi nosić atestowaną 
	 kamizelkę ratunkową (kapok) i kask ochronny (w stosownych przypadkach).
	 Przepisy miejscowe, stanowe lub federalne mogą wymagać posiadania na 			 
	 pokładzie koła ratunkowego lub kamizelki dla każdej osoby znajdującej się na 		
	 desce SUP, a ich brak karać mandatem. 
•	 Nigdy nie skakać do wody z produktu, nigdy nie skakać na produkcie. 
•	 Nigdy nie wolno używać produktu pod wpływem alkoholu, narkotyków lub leków, 
	 ani też wtedy, gdy się jest zmęczonym. 
•	 Silne prądy, fale oraz przypływy i odpływy, a także przepływające łodzie mogą 
	 przysparzać problemów zwłaszcza niedoświadczonym użytkownikom. Przed 
	 odważeniem się na pływanie w trudniejszych warunkach użytkownicy powinni 
	 zawsze najpierw zdobyć doświadczenie na spokojnej wodzie. 
•	 Należy uważać na znajdujące się w wodzie przeszkody takie jak skały, gałęzie, 
	 doki pływające, inne łódki, deski wiosłowe oraz pływacy. Zderzenie z nimi może 
	 doprowadzić do utraty kontroli nad deską, upadku i urazów.
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•	 Nigdy nie należy opuszczać deski, nawet w przypadku utraty wiosła. Nawet 
	 w przypadku braku wiosła można wiosłować rękoma, co jest łatwiejsze niż 
	 próba dopłynięcia do brzegu wpław. 
•	 Uderzenie pływaka deską lub wiosłem może spowodować poważne urazy lub 
	 nawet śmierć pływaka. 
•	 Nigdy nie należy przekraczać maksymalnego zalecanego obciążenia. Całkowity 
	 ciężar osób i sprzętu musi być równomiernie rozłożony. 
•	 Należy zawsze używać linki do deski. Zapobiega to oddaleniu się użytkownika 	
	 od deski w razie upadku.
•	 Przed i po użyciu należy zawsze sprawdzać deskę SUP i linkę do deski pod 
	 kątem oznak zużycia. Jeśli wykazują oznaki zużycia, należy je natychmiast 
	 naprawić lub wymienić. 
•	 Nigdy nie należy używać produktu w nocy lub w ciemności. 
•	 Produkt jest przeznaczony do używania jako osobisty środek pływający. 
	 Produktu nie należy używać na lądzie ani holować przez inną jednostkę 
	 pływającą lub w inny sposób. Do deski SUP nie należy dodawać żagla lub 
	 silnika lub innych mechanizmów napędowych. 
•	 Produktu tego nie należy przerabiać ani używać do zastosowań innych niż te, 
	 do których został on zaprojektowany. 
•	 Nigdy nie należy używać deski SUP do czasu, aż zostanie ona właściwie 
	 napompowana. Używanie nadmuchiwanej deski SUP, która jest napompowana 
	 za słabo lub za mocno, zwiększa ryzyko urazów. 
•	 Produktu nie należy używać w płytkiej wodzie, ponieważ miecze mogą uderzyć 
	 o znajdujące się pod wodą przeszkody, powodując uszkodzenie mieczy i/lub 
	 otworów na miecze. 
•	 Należy powiadomić wybraną osobę na lądzie o planowanej trasie rejsu oraz o 	
	 tym, kiedy planuje się powrót do punktu startowego. 
•	 Przed rozpoczęciem korzystania z deski SUP należy zapoznać się z lokalnymi 
	 przepisami, zasadami i regulacjami (dotyczącymi np. linek, kamizelek 
	 ratunkowych, radia, gwizdków, latarek wodoodpornych i lin holowniczych). 
•	 Do deski SUP nie należy mocować żadnych przedmiotów, które w razie upadku 
	 mogłyby spowodować dalsze urazy. 
•	 Należy unikać kontaktu deski SUP z ostrymi przedmiotami lub szkodliwymi 
	 płynami (takimi jak ropa lub kwas). 
•	 Nie należy przekraczać zalecanego ciśnienia roboczego. Nie wolno pompować 
	 produktu za mocno ani używać kompresora. 
•	 Nie należy transportować całkowicie napompowanego produktu. 
	 Przemieszczenie się z miejsca o małej wysokości w miejsce położone wyżej 
	 powoduje wzrost ciśnienia powietrza w komorze i może doprowadzić do 
	 uszkodzenia produktu z powodu zbyt wysokiego ciśnienia. 

ZASAD TYCH NALEŻY PRZESTRZEGAĆ, ABY NIE DOPUŚCIĆ DO UTONIĘCIA, 
POWAŻNYCH URAZÓW LUB ŚMIERCI.

OSTRZEŻENIA
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UWAGA: Rysunki mają charakter poglądowy, mogą się różnić od aktualnej wersji 
produktu. Nie zachowano skali.

Specyfikacja Techniczna

MODEL
Lh Wh Hh

m/in m/in m/in lbs kg bara (psi)
AQUAQUEST 240 2.44/96 0.76/30 0.13/5 200 90 1 1.24 (18)
AQUAQUEST 320 3.20/126 0.81/32 0.15/6 330 150 1 1.24 (18)

+      

Opis
AQUAQUEST 240

AQUAQUEST 320

Opis
1 Pierścień na linkę 7 Mały miecz
2 Zawór 8 Klucz i łatki naprawcze
3 Korpus deski SUP 9 Regulowane wiosło
4 Mata antypoślizgowa 10 Linka na kostkę
5 Uchwyt 11 Pompka ręczna
6 Duży miecz 12 Plecak

1 52
3 4

6 7

9
10 11 12

7

7
6

8

1 52 3 4

6 7
7

7
6

8

9 10 11 12
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1.	 Wyszukać czystą i płaską powierzchnię, bez żadnych ostrych przedmiotów. 
2.	 Wyjąć produkt z plecaka i rozłożyć go tak, aby zawór był skierowany do góry. 
3.	 Otworzyć nakrętkę zaworu. Upewnić się, że trzonek zaworu 
	 znajduje się w pozycji górnej (zamknięcie). Jeżeli trzpień zaworu 
	 jest opuszczony i ucieka powietrze, należy delikatnie wcisnąć 		
	 trzonek i obrócić go w lewo (w kierunku przeciwnym do ruchu 
	 wskazówek zegara), aby zamknąć zawór (pozycja górna). 		
	 Powinieneś poczuć, jak trzpień unosi się i pozostaje w pozycji 
	 górnej (zamkniętej).
4.	 Przykręcić wąż do pompowania do portu pompowania pompki. 		
	 Upewnić się, że do pompki ręcznej jest włożona czarna zawleczka. 
	 Po włożeniu zawleczki pompka pracuje w trybie „podwójnego 		
	 działania”, co oznacza, że przepływ powietrza następuje zarówno 	
	 przy naciskaniu w górę, jak i w dół. 
	 Przy ciśnieniu około 0,8 bara (12 psi) , kiedy ruch w górę i w dół 	
	 tłoka pompki robi się trudne, należy wyjąć czarną zawleczkę - 		
	 pompka działa teraz w trybie „single action”, co oznacza, że 
	 powietrze będzie pompowane tylko przy wciskaniu tłoka. Ułatwia 
	 to pompowanie na wyższe ciśnienie. 
5.	 Włożyć wąż do pompowania do zaworu i przekręcić go w prawo
	 (zgodnie z kierunkiem ruchu wskazówek zegara), aby go 		
	 zablokować. 
6.	 Rozpocząć pompowanie produktu do ciśnienia 1,03-1,24 bara 
	 (15-18 psi). 
	 OSTRZEŻENIA: Nie należy przekraczać zalecanego ciśnienia 
	 roboczego. Nie używać kompresora. Zbyt mocne napompowanie prowadzi do uszkodzenia produk	
	 tu i powoduje utratę gwarancji. 
7.	 Zdjąć wąż z zaworu i założyć nakrętkę zaworu. 
8.	 Jeśli korpus lub podstawa zaworu jest nieszczelna, należy załączonym kluczem dokręcić zawór w 	
	 prawo (zgodnie z kierunkiem ruchu wskazówek zegara), aby powstrzymać nieszczelność. 
	 UWAGA: Aby uniknąć uszkodzenia manometru, nie usuwać pianki ochronnej otaczającej 
	 manometr na uchwycie pompy.

Instalacja Linki Na Kostkę: 
Zamocować linkę do pierścienia D znajdującego 
się na tylnym końcu deski SUP. 

Instalacja Mieczy: 
1.	 Wsunąć duży miecz do środkowej szczeliny. 
2.	 Wsunąć mniejsze miecze w lewą i prawą szczelinę. 
3.	 Upewnić się, że wszystkie miecze są bezpiecznie zablokowane w szczelinach.

Czarny bolec

1

1

2
2
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Montaż Regulowanego Wiosła:

Używanie Deski SUP - Wskazówki Ogólne:
1.	 Przed rozpoczęciem używania deski SUP należy wyregulować długość wiosła: dodaj 		
	 szerokość dłoni (około 15 cm/6 in) nad głową (Rys. 1). 
2.	 Uklęknąć na desce SUP (Rys. 2). 
3.	 Stopniowo podnosić się na jednej nodze (Rys. 3). 
4.	 Wyprostować drugą nogę, ale trzymać ręce na desce (Rys. 4). 
5.	 Utrzymywać równowagę za pomocą wiosła (Rys. 5). 
6.	 Stanąć na środku deski SUP twarzą do przodu, stopy rozstawić na szerokość ramion, a 
	 kolana lekko ugiąć (Rys. 6). 
7.	 Położyć rękę na końcu trzonka wiosła. Drugą rękę położyć na trzonku wiosła w odległości 
	 około 61 cm/24 cali poniżej uchwytu. 
8.	 Powstać i rozpocząć wiosłowanie (Rys. 7). 
9.	 Aby płynąć prosto, należy wiosłować naprzemiennie z lewej i prawej strony deski SUP i 
	 wykonywać taką samą liczbę pociągnięć z każdej strony. 
10. Aby skręcić w lewo, należy wiosłować po prawej stronie deski. Aby skręcić w prawo, 
	 należy wiosłować z lewej strony. 
	 Uwaga: Przed rozpoczęciem używania produktu należy wziąć lekcje u certyfikowanego 
	 instruktora.

Rys. 1 Rys. 2 Rys. 3

Rys. 4 Rys. 5 Rys. 6 Rys. 7

1

2

3

2

1

1

2

3

2

1

65 in / 1.65 m 85 in / 2.16 m

1

2

3

2

1
1

2

3

2

1

OSTRZEŻENIA
Długotrwałe narażenie na działanie promieni słonecznych może doprowadzić do skrócenia 
czasu użytkowania produktu. Po użyciu nie należy zostawiać produktu w miejscu 
bezpośrednio nasłonecznionym na dłużej niż 1 godzinę.
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1.	 Usunąć miecze i linkę na kostki oraz zdemontować wiosło. 
2.	 Po napompowaniu deski SUP i zamknięciu zaworu umyć deskę i akcesoria słodką wodą. 
	 Przed schowaniem upewnić się, że SUP i akcesoria są całkowicie suche. 
3.	 Otworzyć nakrętkę zaworu, wcisnąć trzpień zaworu do środka i 		
	 przekręcić w prawo, aby zabezpieczyć go w pozycji dolnej (otwartej). 
	 UWAGA: Ciśnienie wewnątrz SUPA-a jest wysokie. Nie pochylać się 	
	 bezpośrednio nad zaworem, aby uniknąć silnego początkowego 
	 podmuchu powietrza.
4.	 Złożyć deskę SUP, zaczynając od dziobu, tak aby mata 
	 antypoślizgowa znajdowała się po stronie wewnętrznej, a otwory na 
	 miecze po stronie zewnętrznej. Zapobiega to uszkodzeniu maty 
	 antypoślizgowej. Podczas składania z deski należy wycisnąć całe 
	 powietrze. 
5.	 Kiedy wypuszczanie powietrza zakończy się, wcisnąć i przekręcić 	
	 trzpień w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, aż 
	 wyskoczy i pozostanie w pozycji górnej (zamkniętej). Założyć nakrętkę zaworu. 
6.	 Wokół zwiniętego SUP-a owinąć pasek, zapiąć klamrę i włożyć deskę wraz z akcesoriami do 
	 plecaka. 

Pielęgnacja, Konserwacja I Przechowywanie: 
Utrzymanie deski SUP w dobrym stanie nawet przez wiele lat nie wymaga wiele zachodu. Jeśli deska 
SUP jest przechowywana w szafie, piwnicy lub garażu, zalecamy wybranie chłodnego i suchego miejsca 
oraz przed schowaniem upewnienie się, że deska jest czysta i sucha - w przeciwnym razie może się na 
niej zbierać pleśń. 

Deski SUP nie należy zostawiać ani przechowywać w miejscu bezpośrednio nasłonecznionym lub 
nadmiernie nagrzanym, np. w zamkniętym pojeździe. Zbyt wysoka temperatura spowoduje wzrost 
ciśnienia w desce SUP poza zalecane ciśnienie robocze, co może doprowadzić do jej uszkodzenia. 
Jeśli deskę trzeba tymczasowo przechować na słońcu, należy ją zabezpieczyć przez przykrycie 
ręcznikiem; najlepiej jednak schować ją w miejscu zacienionym. Ponadto, należy trochę spuścić 
powietrze z deski, aby skompensować wzrost ciśnienia pod wpływem nagrzania. Przed ponownym 
użyciem należy ponownie napompować deskę do zalecanego ciśnienia roboczego. 

Po podróży, aby zapobiec uszkodzeniom spowodowanym przez piasek, słoną wodę lub słońce, deskę 
należy wyczyścić. Większość zabrudzeń można usunąć wężem ogrodowym, gąbką i delikatnym mydłem. 
Przed schowaniem należy upewnić się, że deska SUP jest całkowicie sucha. Produkt i akcesoria należy 
przechowywać w suchym pomieszczeniu o temperaturze kontrolowanej w przedziale od 0°C (32°F) do 
40°C (104°F). 

Naprawy: 
1.	 Najpierw należy zlokalizować nieszczelność; w mydlinach z jej źródła zaczną robić się bąbelki. 
	 Spuścić powietrze i dokładnie oczyścić miejsce wokół nieszczelności, aby usunąć brud i 
	 zanieczyszczenia. 
2.	 Wyciąć kawałek łatki naprawczej wystarczająco duży, aby zakrywał uszkodzony obszar z zapasem 
	 około 1,5 cm (1/2”) i zaokrąglić krawędzie. 
3.	 Na łatkę i uszkodzone miejsce nałożyć trochę kleju (klej do dokupienia osobno). Klej na bazie 
	 PCW lub silikonu, przeznaczony do naprawy namiotów kempingowych lub butów można kupić w 
	 miejscowym markecie. W celu przyklejenia łatki należy zapoznać się z instrukcją użycia kleju. 
4.	 Nałożyć łatkę na uszkodzone miejsce i MOCNO DOCISNĄĆ. Aby przytrzymać łatkę na miejscu, 
	 można użyć ciężarka. 
5.	 Przed użyciem odczekać 24 godziny.
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Możliwe Problemy

PROBLEM PRZYCZYNA MOŻLIWE ROZWIĄZANIE
Pompa ręczna 
nie działa

 • Wąż do pompowania 
   jest zgięty, skręcony 
   lub uszkodzony w inny 
   sposób.
 • Połączenie pomiędzy 
   wężem do pompowania, 
   pompką ręczną lub 
   wężem do pompowania a 
   zaworem do pompowania 
   w produkcie jest 
   nieprawidłowe.
 • Manometr pompy nie 
   działa.

 • Usuń wszelkie zatory z węża, wyprostuj 
   lub wymień go, jeśli jest uszkodzony.
 • Sprawdź, czy wszystkie połączenia są 
   prawidłowe i w razie potrzeby połącz 
   ponownie.

SUP jest 
przebity lub 
nieszczelny

 • Po napompowaniu SUP-a 
   spryskaj wodą z mydłem 
   okolice zaworu do 
   pompowania.
 • Gdy SUP jest 
   napompowany, spryskaj 
   wierzch i boki wodą z 
   mydłem.

 • W przypadku pojawienia się 
   pęcherzyków powietrza dokręć zawór 
   za pomocą dostarczonego klucza. 
   Opróżnij SUP z powietrza, sięgnij po 
   nakrętkę od spodu SUP-a, włóż klucz 
   do zaworu i przekręć zgodnie z ruchem 
   wskazówek zegara, aż do pełnego 
   dokręcenia i zabezpieczenia
 • Jeśli na szwach i wierzchu pojawią 
   się bąbelki, można łatwo naprawić 
   przebicie za pomocą dołączonych łatek 
   i mocnego kleju (brak w zestawie). 
   Szczegóły w rozdziale “Naprawy”.
 • Skontaktuj się z serwisem firmy Intex.

Statecznik 
łatwo odpada

 • Sprawdź, czy statecznik 
   jest prawidłowo i 
   bezpiecznie zamontowany.

 • Wsuń statecznik do końca w szczelinę i 
   upewnij się, że bolec w stateczniku jest 
   prawidłowo zatrzaśnięty.

Mgiełka lub 
wilgoć 
wewnątrz 
SUP-a

 • Wymagane jest 
   natychmiastowe działanie.

 • Wyjmij całkowicie zawór do 
   pompowania z SUP-a używając 
   dostarczonego klucza do zaworu do 
   pompowania. Pompuj powietrze przez 
   otwór po zaworze wielokrotnie przez 
   20 minut. Połóż SUP płasko w 
   chłodnym, suchym miejscu z dużą 
   wentylacją na co najmniej 24 godziny. 
   Ponownie zamontuj zawór do 
   pompowania w SUP-ie.
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Gwarancja

Zakupiony przez Ciebie SUP został wykonany z najwyższej jakości materiałów, przy 
zachowaniu wysokiej jakości wykonania. Przed opuszczeniem fabryki wszystkie produkty 
Intexu zostały sprawdzone. Gwarancja dotyczy wyłącznie SUP firmy Intex. 

Niniejsza gwarancja jest dodatkiem, a nie substytutem Twoich praw i środków prawnych. 
Do tego stopnia, że gwarancja jest niezgodna z jakimikolwiek prawami, to biorą one 
priorytet. Na przykład, prawa konsumentów w całej Unii Europejskiej mogą zapewnić 
ustawowe prawa gwarancyjne poza zasięgiem ograniczonej gwarancji: Aby uzyskać 
informacje na temat praw konsumentów całej UE, prosimy odwiedzić stronę internetową 
Europejskie Centrum Konsumenckie w http://ec.europa.eu/consumers/ecc/contact_en/htm. 

Warunki tej gwarancji dotyczą wyłącznie pierwszego nabywcy. Praw gwarancyjnych nie 
można przekazywać innym osobom. Ta gwarancja jest ważna przez okres 1 rok od daty 
zakupu. Zatrzymaj dowód zakupu urządzenia wraz z instrukcją jako, że bez niego 
gwarancja jest nieważna. 

Jeżeli znajdziesz defect w SUP firmy Intex podczas trwania gwarancji, skontaktuj się z 
centrum serwisowym z listy „Autoryzowane centra serwisowe”. Jeżeli produkt jest zwrócony 
do punktu serwisowego, pracownicy centrum serwisowego sprawdzą produkt i stwierdzą 
zasadność reklamacji. Jeżeli produkt jest objęty gwarancją zostanie naprawiony lub 
wymieniony na taki sam lub podobny produkt (decyzja Intexu) bez dodatkowych opłat. 

Inne niż w niniejszej gwarancji, a inne prawa w swoim kraju, żadne dalsze gwarancje nie 
są regulowane. Do tego stopnia, że w Twoim kraju, w żadnym wypadku Intex nie bierze 
odpowiedzialności wobec Państwa za bezpośrednie lub pośrednie szkody wynikające z 
użytkowania Twojego SUP firmy Intex ani Intex lub jej agentów i pracowników (w tym 
wytwarzania produktu). Niektóre kraje lub jurysdykcje nie dopuszczają wyłączenia lub 
ograniczenia szkód przypadkowych lub wynikowych, więc powyższe ograniczenia lub 
wyłączenia mogą nie mieć zastosowania. 

Musisz wziąć pod uwagę, że ta gwarancja nie jest zasadna w określonych przypadkach: 
•	 Jeżeli SUP firmy Intex podlega niewłaściwemu użyciu lub zastosowaniu, wypadkowi, 
	 niewłaściwej obsłudze, holowaniu, złej konserwacji lub przechowywaniu; 
•	 Jeżeli SUP firmy Intex jest narażony na szkody poza kontrolą Intexu w tym wszelkie 
	 nakłucia, otarcia i zwyczajne zużycie; 
•	 Części i komponentów nie sprzedawanych przez Intex; i/lub 
•	 Nieautoryzowane modyfikacje, naprawy lub demontaż SUP firmy Intex przez osoby inne 
	 niż personel serwisowy Intexu. 

Przeczytaj uważnie instrukcję obsługi i przestrzegaj wszystkich poleceń dotyczących obsługi 
i konserwacji twojego SUP firmy Intex. Zawsze sprawdź swój sprzęt przed użyciem. Twoja 
gwarancja może być nieważna jeżeli instrukcje nie są przestrzegane.


